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Lento vuol dire preciso,
preciso vuol dire veloce.

B. L. Swagger

Langsam bedeutet präzise, 
präzise bedeutet schnell.

SLOW MEANS 
PRECISE,

PRECISE 
MEANS FAST.
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UNA STORIA DI TECNOLOGIA  
E AFFIDABILITÀ

EINE GESCHICHTE VON TECHNOLOGIE  
UND ZUVERLÄSSIGKEIT



Nasciamo nel 1994 come azienda specializzata  
nella progettazione e costruzione di stampi a iniezione  
per materie plastiche, grazie all’esperienza maturata  
nel settore dai nostri fondatori.
Da subito abbiamo fatto dell’assistenza al cliente  

 

Wir wurden 1994 als spezialisiertes Unternehmen  
in Konstruktion und Bau von Spritzgussformen  

 
auf der Erfahrung unserer Gründer in der Branche.
Kundenservice und Qualität haben wir sofort  

 
bis zur Auslieferung des fertigen Produktes.

Negli anni abbiamo sempre posto al di sopra di tutto  
la soddisfazione della nostra clientela, considerandola  
come un’opportunità per migliorare i risultati,  
la competitività e la collaborazione.
Oggi abbiamo sviluppato le nostre quote di mercato  
sia a livello nazionale sia a livello internazionale,  
tanto che circa il 70% del fatturato deriva da vendite  
su mercati esteri.

Im Laufe der Jahre haben wir die Zufriedenheit  
unserer Kunden immer über alles gestellt  
und sie als Chance zur Verbesserung von Ergebnissen, 
Wettbewerbsfähigkeit und Zusammenarbeit betrachtet.
Heute haben wir unsere Marktanteile national  
und international stark ausgebaut und rund  
70% unseres Umsatzes werden mit Verkäufen  
auf ausländischen Märkten erzielt.

We started our activity in 1994 
as a company specialized
in the design and construction 
of injection moulds for plastic 
materials, basing on the experience  
gained in the sector by our founders.

We immediately made of customer 
service and quality our strengths,  

from designing the mould to the Over the years we have always 
placed the satisfaction of our 
customers on top of everything else, 
considering it as an opportunity  
to improve results, competitiveness 
and collaboration.

Today we have developed  
our market shares both nationally 
and internationally, and about 70%  
of our turnover derives from sales  
on foreign markets.

10 11
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    MISSION

We work proactively and in partnership with  
our customers; we understand their requirements,  
needs and objectives in order to constantly  
satisfy them, relying on very high levels of 
technological competence, product quality,  
delivery times, service and competitive prices.

    VISION

Producing excellent injection moulds and integrated 
technical solutions of product and service,  
generating value for us and our customers.

MISSION

Ci poniamo in ascolto proattivo e in partnership  
con i nostri Clienti; comprendiamo le loro esigenze, 

potendo contare su elevatissimi livelli di competenza 
tecnologica, qualità dei prodotti, tempi di consegna, 
servizio e prezzi competitivi.

MISSION

Wir kommen proaktiv und partnerschaftlich  
auf unsere Kunden zu; wir verstehen ihre  
Anforderungen, Bedürfnisse und Ziele und setzen  
auf sehr hohe technologische Kompetenz, 
Produktqualität, Lieferzeiten, Service und 
wettbewerbsfähige Preise um sie ständig zu erfüllen.

VISION

Realizzare stampi a iniezione eccellenti e soluzioni 
tecniche integrate di prodotto e servizio generando  
valore per noi e i nostri Clienti.

VISION

Herstellung exzellenter Spritzgussformen und integrierter 
technischer Produkt- und Servicelösungen, die Mehrwert 
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→

Hauptsitzbüros
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    ARCAPOL

During 2007 we established ARCAPOL in Poland  
as part of an internationalization strategy  
of the "Make Where You Sell" type, given  
the presence in Poland of numerous plants  
of the main international players.

The cooperation between ARCA and ARCAPOL  
 

and competitiveness in the production  
of moulds for plastic materials, guaranteeing  
an important proximity service to the customer.

ARCAPOL

Im Jahr 2007 haben wir ARCAPOL mit Sitz in Polen  
im Rahmen einer Internationalisierungsstrategie  
vom Typ “Make Where You Sell” gegründet,  
da in Polen zahlreiche Werke der wichtigsten 
internationalen Player vorhanden sind.
Die Zusammenarbeit zwischen ARCA und ARCAPOL 

 
und Wettbewerbsfähigkeit beim Bau von Werkzeugen  

 
einen wichtigen Nähe-Service zum Kunden.

ARCAPOL

Nel 2007 abbiamo costituito la società ARCAPOL  
con sede in Polonia nell’ambito di una strategia  
di internazionalizzazione del tipo “Make Where  
You Sell”, data la presenza in Polonia di numerosi  
plants dei principali players internazionali.
La collaborazione tra ARCA e ARCAPOL  

 
e competitività nella costruzione di stampi  
per lo stampaggio di materie plastiche, garantendo  
un importante servizio di prossimità al Cliente .

→
Production Department Arcapol
Reparto produttivo Arcapol
Produktionsabteilung Arcapol



19

SERVIZIO  
DI INNOVAZIONE COSTANTE

STÄNDIGER  
INNOVATIONSSERVICE



Aiming always for customer 
satisfaction and thanks  
to our strong propensity towards  
a continuous technological 
innovation, we have conquered  
a leading role on the national  
and international reference markets.

 
quality and maximum precision, 
attention to a reasonable price, 
respect for delivery times, 
transparent and timely service  
and assistance, are the values  
we have built over the years  
and which we constantly  
transfer to our customers.

20 21

Grazie all’orientamento verso la soddisfazione  
del cliente e alla nostra profonda propensione verso  
un continuo processo di innovazione tecnologica,  
abbiamo conquistato un ruolo da protagonista all’interno  
dei mercati di riferimento nazionali e internazionali.

Dank der Einstellung auf Kundenzufriedenheit und 
unserem ausgeprägten Hang zu einem kontinuierlichen 
technologischen Innovationsprozess haben wir uns  
eine führende Rolle auf den nationalen und internationalen 
Referenzmärkten erobert.

Flessibilità produttiva, qualità e precisione massima, 
attenzione a un congruo prezzo, rispetto delle tempistiche  
di consegna, servizio e assistenza trasparenti e tempestivi, 
sono il valore che abbiamo costruito nel corso della nostra  
storia e che trasferiamo costantemente ai nostri Clienti.

Beachtung eines angemessenen Preises, Einhaltung 
von Lieferzeiten, transparenter und pünktlicher Service 
und Beratung sind die Werte, die wir im Laufe unserer 
Geschichte aufgebaut haben und die wir ständig an unsere 
Kunden weitergeben.

←
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    SERVICES

 
relying on the experience gained, turns its attention  
to the future of its sector, so to keep pace  
with the technological progress that the national  
and international market requires. 
Based on the type of order, we can count  

such as engineers and designers and,  
for particularly complex and demanding projects  
on a group of local production companies  
with which we have developed partnerships,  
acting we as single point of contact for our customers.

SERVIZI

l’attenzione al futuro del proprio settore, portandoci  
a essere sempre al passo con il progresso tecnologico 
che il mercato nazionale e internazionale richiede. 
In funzione al tipo di commessa, possiamo contare  
sulla collaborazione di professionisti esterni 

particolarmente complessi e impegnativi, di un indotto 
di aziende di produzione locale con le quali abbiamo 
sviluppato relazioni partenariali e di capo commessa 
facendo da referente unico nei confronti dei clienti.

SERVICE

Unsere dynamischen und äußerst kompetenten Mitarbeiter 
verlassen sich auf die gewonnene Erfahrung und richten 
ihren Blick auf die Zukunft ihrer Branche, um immer  
mit dem technologischen Fortschritt, den der nationale  
und internationale Markt erfordert, Schritt zu halten.
Gemäß Auftragstyp können wir auf die Mitarbeit  

 
und Konstrukteure, sowie bei besonders komplexen  
und anspruchsvollen Projekten, auf einen Verbund lokaler 

 
und Projektleiterbeziehungen aufgebaut haben und als 
einziger Ansprechpartner für den Kunden fungieren.
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    DESIGN

The design phases and the production processes 
related to the products are of high importance,  
both for sharing the information and for the  
software tools which support the various phases  
of the development processes.
Thanks to the almost thirty-year experience  
of the team of specialized designers and cutting-edge  
software systems, we design moulds for serial 
production of plastic parts mainly for the Automotive,  
Automotive Lighting, Household Appliances,  
Home Automation and Gardening sectors.
Particular attention is paid to the design phase 
managed with own and customized solutions  
of CAD/CAM tools. The main software used to date 

PROGETTAZIONE

Le fasi di progettazione dei prodotti e dei relativi  
processi produttivi assumono un’importanza di rilievo  
sia a livello di condivisione delle informazioni  
che di strumenti software a supporto delle varie fasi  
del processo di sviluppo degli stessi.
Grazie all’esperienza quasi trentennale del team 
di progettisti specializzati e di sistemi software 
all’avanguardia, progettiamo stampi per la produzione  
in serie di particolari in plastica principalmente 
per i settori Automotive, Lighting for Automotive, 
Elettrodomestico, Domotica e Gardening.
Particolare attenzione viene riservata alla fase  
di progettazione gestita con soluzioni proprietarie  
e personalizzate di strumenti CAD/CAM.

 

KONSTRUKTION

Den Entwurfsphasen der Produkte und den dazugehörigen 
Produktionsverfahren kommt eine erhebliche Bedeutung 
zu, sowohl im Hinblick auf den Informationsaustausch  
als auch auf die Softwaretools zur Unterstützung  
der verschiedenen Phasen des Entwicklungsprozesses.
Dank der fast dreißigjährigen Erfahrung des Teams 
von spezialisierten Designern und der modernsten 
Softwaresystemen entwerfen wir Formen für die 

 
für die Bereiche Automotive, Lighting für Automotive,  
Home Appliance, Home Automation und Gardening.
Besondere Aufmerksamkeit wird auf die Designphase 

Lösungen von CAD / CAM-Tools verwaltet wird.
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CO-PROJECT

La fase di progettazione e studio iniziale riveste sempre 
 

con il cliente ci permette una conoscenza più 
approfondita delle sue esigenze e una maggiore  

 
le esigenze del cliente ponendosi come partner strategico 

il servizio di co-progettazione e studio di fattibilità, 

progettuale, valutando le eventuali criticità del particolare 
in modo da ottimizzare le caratteristiche fondamentali  

 
e combinato di design e produzione.

CO-PROJEKT

Die anfängliche Entwurfs- und Studienphase spielt eine 
 

mit unserem Kunden ermöglicht es uns, seine Bedürfnisse 
 

zu erreichen. Unsere Mitarbeiter sind in der Lage bestens 
 

von der ersten Entwurfsphase an als strategischer Partner 
dienen. Daher bieten wir den Service von Co-Design  
und Machbarkeitsstudie an, unterstützen den Kunden 
bereits in den frühen Phasen des Designprozesses, 
bewerten alle kritischen Aspekte im Detail um die 
grundlegenden Eigenschaften des fertigen Produkts  
zu optimieren im Hinblick auf eine optimale  

    CO-DESIGNING

The initial design and study phase has an increasingly 

allows us to have a deeper knowledge of his needs  

by acting as a strategic partner right from the  
 

of co-design and feasibility study, working with  
the customer from the early stages of the design 
process, evaluating any critical issues of the part  
in order to optimize the fundamental characteristics  
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    PRODUCTION

After the design stage, the cycle continues  
with the production phase of moulds  

Sandwich moulds, Cube moulds, Variotherm - Heat 
and Cool moulds, moulds for Head- and Rear-Lights 
with light function optics, moulds for internal  
ambient Lightguides, are just some of the products  
in which we are specialized and established  
as a reference company in the market.
We are able to build moulds with dimensions  
up to 1600x1200xH1100 mm / 15 tons

COSTRUZIONE

Dalla progettazione, il ciclo produttivo continua  
con la fase di costruzione stampi per materie plastiche  

 
stampi cubo, stampi variotherm – Heat and Cool,  
stampi per Fanaleria con ottiche, stampi per guidaluce 
esterni e ambient lighting per interni, sono solo alcuni  
tra i prodotti in cui siamo specializzati e imposti  
come azienda di riferimento nel mercato.
Siamo in grado di costruire stampi a iniezione  

FORMENBAU

Nach der Konstruktionsphase setzt sich der 
Produktionszyklus fort mit der Bauphase von Formen  

2K-Werkzeuge, Sandwich- Werkzeuge, Würfel-Werkzeuge, 
Variotherm-Heat- und Cool-Werkzeuge, Werkzeuge  
für Heck- und Front-Leuchten mit Optik, Werkzeuge  
für Innenbereich Ambient-Lichtleiter, sind nur einige  
der Produkte, auf die wir uns spezialisiert und  
als Referenzunternehmen am Markt etabliert haben.
Wir können Formen bauen mit Abmessungen bis  
zu 1600x1200xH1100 mm / 15 Tonnen 
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    TOOLSHOP ITALY

 
1600 x 1200 x H1100 mm / 15 TONS

Wire-cutting  
Machines

WORKING FIELD 600 x 400 x 400

MITSUBISHI MV4800-S

SURFACE FINISHING > RZ 0,2 YM
WORKING FIELD 800 x 600 x 510

    TOOLSHOP POLAND

 
1100 x 1000 x H700 mm / 10 TONS

Moulding  
Machines
1 ENGEL 220T

Moulding  
Machines
NEGRIBOSSI 50 TON

ARBURG 150 TON

NEGRIBOSSI 300 TON

NEGRIBOSSI 850 TON 
WITH ROTARY UNIT

Erosion  
Machines

WORKING FIELD 1.200 x 800 x 450

MITSUBISHI MV 4800 S TUBULAR
WORKING FIELD 800 x 600 x 510

WORKING FIELD 950 x 560 x 270

OPS INGERSOLL GANTRY EAGLE 1200
WORKING FIELD 1.500 x 1.000 x 700

PARCO MACCHINE ITALIA

MASCHINENPARK ITALIEN

PARCO MACCHINE POLONIA

MASCHINENPARK POLEN

CNC Milling  
Machines
DMG MORI DMF 260 LINEAR 

WORKING FIELD 2.600 x 1.100 x 900

DMG MORI DMU 100 MONOBLOCK

WORKING FIELD 1.150 x 710 x 710

DMG MORI DMC 100 V

WORKING FIELD 1.000 x 800 x 600

DMG MORI DMU 95 (n.2)

WORKING FIELD 950 x 850 x 650

PROMAC ETESIAN THMC

WORKING FIELD 1.600 x 1.400 x 1.400

Sink erosion 
Machines
OPS INGERSOLL GANTRY EAGLE 1200
WORKING FIELD 1.500 x 1.000 x 700

WORKING FIELD 500 x 400 x 350

Optic Milling 
R 0,15

8 STEEL PALLETS
65 ELECTRODES
75 POCKETS
WORKING FIELD 540 x 635 x 400

CNC Milling  
Machines
DECKEL MAHO DMU 105 MONOBLOCK

WORKING FIELD 1.135 x 1.050 x 750

DMG MORI DMU 85

WORKING FIELD 935 x 850 x 650

DMG MORI DMU 80 T

WORKING FIELD 880 x 630 x 630

MICRON VCE800W PRO

WORKING FIELD 860 x 560 x 600

DMG MORI DMC 635V

WORKING FIELD 635 x 500 x 500

INGERSOLL HSC EAGLE V5
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    TESTING

moulds, verifying the mechanical functioning  
of the mould and the quality of the pieces produced.

 
from 50 to 850 tons and working with expertized 
technicians, we are able to provide a valuable service 
to the customer who can in this way verify and quickly 
achieve the expected result with particular focus  
on the aesthetic result and compliance with tolerances.

    PROTOTYPING / MOULDING

 
of the professionalism of the team, both for testing  
of the moulds and for small productions  
and pre-series of any kind, guaranteeing  
high quality and production standards.

COLLAUDO

L’unità stampaggio si occupa del collaudo degli stampi 
 

dello stampo e la qualità dei pezzi prodotti.
Utilizzando un parco macchine con presse comprese  
tra 50 e 850 tonnellate e avvalendosi di tecnici esperti,  
riusciamo a fornire un prezioso servizio al Cliente  

l’obiettivo atteso con particolare focus sul risultato 
estetico e il rispetto delle tolleranze.

ABNAHME

Die Spritzerei befasst sich mit der Abnahme  
der hergestellten Formen, der Überprüfung  
der mechanischen Funktion der Form und der Qualität  
der hergestellten Teile. Mit einem Maschinenpark  
mit SGM von 50 bis 850 Tonnen und dem Einsatz  
von erfahrenen Technikern können wir dem Kunden  
einen wertvollen Service anbieten, der somit  
das erwartete Resultat mit besonderem Fokus  
auf das ästhetische Ergebnis und die Einhaltung  
der Toleranzen überprüfen und erreichen kann.

PROTOTIPAZIONE / STAMPAGGIO

 
della professionalità del team, oltre che per il collaudo  
degli stampi per materie plastiche, anche per piccole 
produzioni e pre-serie di qualsiasi genere,  
garantendo elevati standard qualitativi e produttivi.

PROTOTYPENBAU / SPRITZGUSS

Wir bieten unseren Kunden die Möglichkeit an,  
die Professionalität des Teams zu nutzen für die  
Prüfung der Formen und auch für Kleinserien  
und Vorserien jeglicher Art und garantieren hohe 
Qualitäts- und Produktionsstandards.
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LA PRECISIONE
FA LA DIFFERENZA

PRÄZISION MACHT 
DEN UNTERSCHIED



The new generation products  
are characterized by increasingly 
complex geometries, extremely 
high-performing materials  
and very articulated functionalities.
They are often conceived  
as modular solutions so that  
the customer can select  
and customize a product variant that  

We at ARCA have always accepted  
the challenge of innovation  
so that our customers can count  
on a partner with a reliable, 
proactive and consulting approach.

4342

I prodotti di nuova generazione sono caratterizzati  
da geometrie sempre più complesse, materiali 
estremamente performanti e funzionalità molto articolate. 
Sono spesso concepiti come soluzioni modulari  
così che il Cliente possa selezionare e customizzare 
una variante di prodotto che corrisponde alle proprie 

Die Produkte neuer Generation zeichnen sich durch 
immer komplexere Geometrien, extrem leistungsfähige 
Materialien und eine hoch artikulierte Funktionalität aus. 
Sie sind oft als modulare Lösungen konzipiert,  
damit der Kunde eine Produktvariante, die seinen 

 
und individuell gestalten kann.

dell’innovazione permettendo ai nostri Clienti  

proattivo e consulenziale.

Wir bei ARCA haben die Herausforderung  
der Innovation immer angenommen, damit unsere  
Kunden auf einen Partner mit einem zuverlässigen, 
proaktiven und beratenden Vorgehen zählen können.
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    PRODUCTS

From the productional point of view,  
the technological complexity of the products  
is combined with a high variability of the same,  
and consequently performs a strong impact  
on production methods and supply chain dynamics, 
which show a progressive transformation  
of the cooperation between customer / supplier.  

 
of information and continuous collaboration  
with customers and suppliers are increasingly  
more strategic and pursued in order to optimize time, 
costs and achieve the set production targets.

PRODOTTI

Dal punto di vista produttivo, la complessità  
anche tecnologica dei prodotti si unisce  
a un’elevata variabilità degli stessi ed esercita,  
di conseguenza, un forte impatto sulle modalità 

 
una progressiva trasformazione della cooperazione  

 
lo scambio di informazioni e la collaborazione continui  
con clienti e fornitori divengono sempre più strategici  
e perseguiti per ottimizzare tempi, costi  

PRODUKTE

Aus produktionstechnischer Sicht ist die Komplexität  
der Produkte, auch technologisch, mit einer hohen 
Variabilität derselben verbunden und hat folglich einen 

 
und die Dynamik der Lieferkette, die eine fortschreitende 
Transformation der Zusammenarbeit zwischen 

Informationsaustausch und kontinuierliche  
Zusammenarbeit mit Kunden und Lieferanten werden  
für uns immer strategischer, um Zeiten und Kosten zu 
optimieren und die gesetzten Produktionsziele zu erreichen.

→

↙
Detail Speaker-Grill
Dettaglio Altoparlante
Detail Lautsprechergrille
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    PRECISION PASSIONATES

We are able to perform high-precision machining, 
with centesimaI details, that allows us to respond 
to every design and construction need. 
Precision and continuous striving for perfection 
are part of our DNA, that we place as a value 
at the service of our customers. 

50 mm

MANIACI DELLA PRECISIONE

Siamo in grado di eseguire lavorazioni ad alta precisione, 
con dettagli centesimali che permettono di rispondere 
ad ogni esigenza progettuale e realizzativa. 
La precisione e la tensione continua verso la perfezione 
fanno parte del nostro DNA che mettiamo come valore 
al servizio dei Clienti.  

PRÄZISIONSSCHÄTZER

Wir sind in der Lage hochpräzise Bearbeitungen 
mit zentesimalen Details durchzuführen, 
die es uns ermöglichen auf alle Design- und 
Konstruktionsanforderungen einzugehen. Präzision und 
ständiges Streben nach Perfektion sind Teil unserer DNA, 
die wir als Wert in den Dienst unserer Kunden stellen. 

50
 m

m
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Products

LIGHTING  
FOR AUTOMOTIVE
Designing Automotive Lighting products and building 
the moulds to produce them represents a great challenge  
for the sector and a frontier of innovation.  
Cars are increasingly smarter and more connected,  
and the lighting of both the interior and exterior  
of the vehicle becomes fundamental for aesthetical  
and functional reasons. In this innovative and highly 
technological environment we express ourselves 

The consultancy and co-design service combined with 
the ability to be at customer’s service at every stage 
of the process with timeliness and proximity, even 
geographically, are a guarantee of maximum reliability.

 LIGHTING FOR AUTOMOTIVE

Progettare i prodotti Lighting dell’Automotive e costruire 
 

per il settore e una frontiera dell’innovazione.  
Le auto sono sempre più smart e connesse dove il lighting 
sia degli interni che degli esterni del veicolo diventa 
fondamentale per ragioni sia estetiche che funzionali.  
In questo ambiente innovativo e molto tecnologico  

 
 

e pluriennale. Il servizio consulenziale e di co-progettazione 
uniti alla capacità di essere al servizio del Cliente  
in ogni fase del processo con tempestività e vicinanza,  

 LIGHTING FÜR AUTOMOTIVE

Die Entwicklung von Automotive Lighting-Produkten 
und der Formenbau für deren Herstellung stellen 
eine große Herausforderung für die Branche und eine 
Innovationsgrenze dar. Autos werden immer intelligenter 
und vernetzter, wobei die Beleuchtung des Innenraums als 
auch des Äußeren des Fahrzeugs sowohl aus ästhetischen 
als auch aus funktionalen Gründen von grundlegender 
Bedeutung ist. Wir drücken uns in diesem innovativen und 
hochtechnologischen Umfeld von unserer besten Seite aus,
indem wir unseren Kunden die Qualität bieten, die aus einer 

Der Beratungs- und Mitgestaltungsservice kombiniert  
mit der Fähigkeit dem Kunden in jeder Phase des Prozesses  

 
zu stehen, sind ein Garant für maximale Zuverlässigkeit.
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Lightguide
Guidaluce
Lichtleiter
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Innerlens 2k
Lente interna 2k
Innenscheibe 2k
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Lightguide 2k
Guidaluce 2k
Lichtleiter 2k
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Bezel 2k
Cornice faro  
posteriore 2k 
Abdeckrahmen 2k
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 AUTOMOTIVE

 
nostre origini. La vicinanza ai principali Clienti europei 

 
servizi, qualità degli stampi e tempestività informativa  
e produttiva tali da garantire il rispetto degli elevati standard  
richiesti in questo settore d’avanguardia. 
La qualità richiesta in questo ambito molto tecnologico  
e innovativo determina che solamente i fornitori  

possono accedervi e continuare a lavorare. 
Grazie a un approccio di tipo Customer Driven  

 
 

un rapporto di partnership stretta con i Clienti.

 AUTOMOTIVE

Automotive ist ein Sektor in dem wir seit unseren Anfängen 
tätig sind. Die Nähe zu großen europäischen Kunden, 
auch mit unserem Sitz in Polen, ermöglicht es uns 
Beratung, Service, Werkzeugqualität und zeitnahe 
Informationen und Produktion anzubieten, um die hohen 
Standards dieser zukunftsweisenden Branche zu erfüllen.
Die erforderliche Qualität in diesem hochtechnologischen 
und innovativen Bereich, bestimmt dass nur Lieferanten, 

Schritt halten, darauf zugreifen und weiterarbeiten können.
Dank eines kundenorientieren Einsatzes und unserer 
Dienstleistungen, erfüllen wir die erforderlichen Standards 

 
 

mit unseren Kunden.

Products

AUTOMOTIVE
We have been operating since our origins  
in the Automotive sector. The proximity to the major 
European customers, also of our company in Poland, 

and timeliness in information and production  
so to ensure compliance with the high standards 
required in this cutting-edge sector.
The quality required in this highly technological  

 
can access it and continue to work.
Thanks to a Customer Driven approach and the 

creating a close partnership with the customers.
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Speaker grill
Griglia altoparlante
Lautsprechergitter
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Water cover chanel 2k 
Paratia 2k
Wasserabdeckung 2k

Ashtray
Portacenere
Aschenbecher
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 HOME APPLIANCE

Ci contraddistinguiamo perché proponiamo in questo 
settore gli stessi elevati standard qualitativi e di servizio 

how e le tecnologie necessarie alla progettazione  
e costruzione di stampi sono le medesime che vengono 

 
quindi viene garantito ai Clienti che operano nel settore 
dell’elettrodomestico, un livello di consulenza,  
co-progettazione, innovazione e qualità capaci di creare 
un edge nelle soluzioni tecniche dei componenti  
per questa industria contribuendo così a generare  
per loro innovazione e vantaggio competitivo.

 HAUSHALTSGERÄT

Wir zeichnen uns dadurch aus, dass wir in diesem 
Sektor zu wettbewerbsfähigen Preisen die gleichen
hohen Qualitäts- und Servicestandards anbieten, 
die der Automobilindustrie geboten werden. Das gesamte  
Know-how und die Technologien, die für die Konstruktion 
und den Bau von Formen erforderlich sind, entsprechen 
denen der Autobeleuchtung. Das Vertrauen auf uns, 
garantiert den Kunden aus der Hausgerätebranche daher  
ein Maß an Beratung, Co-Design, Innovation und Qualität, 
das einen Vorsprung bei den technischen Lösungen  

auch Innovation und wettbewerbsfähigen Vorteil.

Products

HOME 
APPLIANCE

 

to the Automotive sector at competitive prices.  
The know-how and technologies requested  
for the design and construction of moulds  
are the same as those used in car lighting sector.  
By relying on us, customers who operate in the 
household appliance sector are guaranteed therefore 
a level of consultancy, co-design, innovation  
and quality capable of creating an edge in the 
technical solutions of components for this industry, 
thus helping to generate innovation and competitive 
advantage for them.
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Gear housing
Alloggio ingranaggi
Getriebegehäuse  

Splash guard
Paraspruzzi
Spritzschutz
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 ALTRI SETTORI

Sono molteplici i settori nei quali operiamo  
e possiamo operare; sicurezza e antinfortunistica, 
giardinaggio, illuminotecnica, arredo design  
e furnishing, sport&wellness e altri ancora.
Il metodo di lavoro si fonda su un approccio  
di servizio e consulenza partendo sempre  
dalla comprensione dei bisogni, esigenze e obiettivi  
del Cliente per costruire stampi che ottimizzino  
al massimo performance e innovazione dei prodotti 
contenendo i costi di realizzazione.

 ANDERE SEKTOREN

Es sind viele Sektoren, in denen wir schon tätig sind 
und tätig werden können; Sicherheit und Unfallverhütung, 
Garten, Beleuchtung, Designmöbel und Einrichtung, 
Sport & Wellness und mehr.
Die Arbeitsmethode basiert auf einem Service-und 
Beratungseinsatz, der immer vom Verständnis  
der Bedürfnisse, Anforderungen und Ziele des Kunden 
ausgeht, um Formen zu bauen, die die maximale Leistung 
und Innovation der Produkte optimieren und gleichzeitig 
die Produktionskosten begrenzen.

Prodotti

OTHER
SECTORS
There are many sectors in which we have worked  
and can work; safety and accident prevention, 
gardening, lighting, design furniture and furnishing, 
sport & wellness and more.
The working method is based on a service  
and consultancy approach, always starting  
with the understanding of the needs, requirements  
and objectives of the Customer so to build moulds  
that optimize the maximum performance and innovation  
of the products while limiting production costs.
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SAFETY

Attenuation headset 2k

Gehörschutz 2k
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LIGHTING FURNISHING
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